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 “Like some other Californians, the Yokuts call the years 
“worlds.” Pʻaʼan tanzhi, “world went,” denotes the lapse of 
a year.” [Kroeber 1925: 498]



Molale (isolate) laŋs ‘earth, land, ground; year’ [Pharris
2006: 25, 332]
Maidu (Maiduan) k’ódo ~ k’ódoj ‘(1) district, country, area, 

place. (2) time, year (of time)’ [Shipley 1963: 140, 261]
 Central Hill Nisenan (Maiduan) k’aw 'earth, ground, place, 

year' [Eatough 1999: 43, 44, 47, 50]
 Yuki (Yuki-Wappo) ʔon ‘world, ground, land, year’

[Sawyer & Schlichter 1984: 241]



 Lake Miwok (Miwok-Costanoan) wáli ‘(1) season, (2) year, 
(3) area space, (4) world’ [Callaghan 1965: 153]
 Kawaiisu (Uto-Aztecan) tii-pɨ ‘dirt; earth; world; year’

[Zigmond, Booth & Munro 1991: 277]
 Kitanemuk (Uto-Aztecan) tɨva-č ‘land, earth, ground, year, 

world’ [Anderton 1988: 532]
 Tübatulabal (Uto-Aztecan) šuwa·-l ‘(1) the earth, (2) his 

years’ [Voegelin 1958: 226]



Wikchamni (Yokutsan) pʰaʔan ‘year, earth, world’
[Espinoza n.d.: 102]
 Ineseño (Chumashan) šup ‘earth, world; year; soil, dirt; 

place’ [Applegate 2007: 347]



 Kiliwa (Cochimi-Yuman) -mat ‘earth, land; year (season)’
[Mixco 1985: 74]
 Cochimi (Cochimi-Yuman) ʔmet/ʔmat ‘earth, place, year’

[Mixco 1978: 84, 100]
 Seri (isolate) hant ‘1 earth, dirt, land. 2 world, earth. 3 

place. 4 year’ [Moser & Marlett 2010: 324]
 Highland Oaxaca Chontal (Tequistlatecan) łamatsʼ ‘the 

land, earth, year’ [Turner & Turner 1971: 213]









 tiičám ‘land, earth, ground, place’ [Rude 2014: 330]
 anwíčt ‘year’ [Rude 2014: 63]
 tamásklik ‘turn over. Often said of the earth passing 

through the seasons...’ [Rude 2014: 311]
 pinátamasklikša tiičám ‘the earth is turning itself over’

(as at the change of the seasons, or at an eclipse of the 
sun or moon) [Rude 2014: 311]
 ana kú pinátamasklikɨnxạ anwíčt ‘when the year turns 

itself around’ [Rude 2014: 311]






